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»موافقت‌نامه تأســیس و چارچوب فعالیت مراکز فرهنگی بین دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت فدراسیون 
روسیه« در تاریخ ۲۴ فروردین ۱۴۰۰ توسط وزرای امور خارجه دو کشور در تهران امضا شد و در مسیر طی تشریفات 
قانونی شــدن در دو کشــور قرار گرفت. در مجلس یازدهم ماده‌واحده لایحه مربوط به این موافقت‌نامه در تاریخ 
1401/5/2 با شماره ثبت 813 اعلام وصول شد. سپس این لایحه جهت بررسی به کمیسیون فرهنگی به‌عنوان 

کمیسیون اصلی ارجاع شد و در جلسه مورخ 1402/3/1 با اصلاح در متن به تصویب کمیسیون مذکور رسید.
نقطه‌عطف این موافقت‌نامه ایجاد مراکز فرهنگی دو کشور در سرزمین طرف مقابل است و محور اصلی فعالیت 
این مراکز بر حوزه‌های فرهنگ، هنــر و ادبیات تمرکز دارد. امضای ایــن موافقت‌نامه و تصویب آن در مجلس 
شورای اسلامی زمینه مناسبی را برای تعمیق روابط فرهنگی دو کشور با توجه به اهداف و راهبردهای مشترک 
اقتصادی و سیاسی در سطح بین‌الملل فراهم خواهد آورد. از این جهت، کلیات لایحه مورد تأیید است، اما متن 
این موافقت‌نامه با توجه به سیاست‌های فرهنگی جمهوری اسلامی ایران و قوانین موجود که بر فعالیت مراکز 
فرهنگی حاکم است، نیازمند اصلاحاتی است تا ابهام‌های موجود در آن رفع شود. ابهام‌هایی در‌خصوص گستره 
فعالیت مراکز فرهنگی و مقولاتی که از جانب ایران به‌عنوان رویکرد فرهنگی تلقی می‌شــوند، وجود دارند که 
عبارتند از: نحوه نظارت و مدیریت متولیان مراکز فرهنگی از جانب ایران، صلاحیت‌های قانونی برای تفســیر 
موافقت‌نامه، چگونگی اجرای مفاد موافقت‌نامه در میان چهار منبع مفاد موافقت‌نامه، موازین حقوق بین‌الملل 
و جوانب حقوق و امتیازات در نظر گرفته ‌شده برای شخصیت حقوقی مراکز. بنابراین پیشنهادهایی برای رفع 
این ابهام‌ها ارائه شده است که می‌توان در قالب تبصره‌هایی به ماده‌واحده اضافه‌کرد یا با مذاکره مجدد طرفین، 

موافقت‌نامه اصلاح شده یا الحاقیه‌ای به آن اضافه شود.

ناظران علمی )رضا مستمع، موسی بیات(. ویراستار ادبی )زهره عطاردی(
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1. مقدمه

2. ارزیابی کلیات 

روابط فرهنگی میان مردم ایران و روسیه به‌دلیل نزدیکی مرزهای دو کشــور از زمان‌های گذشته در کنار مراودات اقتصادی و 
اجتماعی رونق داشته است. با‌این‌وجود، در سال‌های اخیر، در شرایطی که دولت جمهوری اسلامی ایران سیاست متوازن و حسن 
همجواری را در دستور کار نهاده و برای روسیه در این سیاست جایگاه ویژه‌ای قائل شده است، لذا تصویب لایحه مذکور می‌تواند 
هم‌راستا و همنوا با سیاست خارجی کشور در ابعاد سیاسی و استراتژیک نیز تلقی گردد. علاوه‌بر‌این تعاملات فرهنگی و مردمی 
است که نقش مؤثری در ترغیب دولت‌ها برای تقویت بیشتر روابط دوجانبه در سطوح راهبردی دارند و تصویب این لایحه می‌تواند 
ابتکاری در ادامه و تکمیل اقدامات چند سال اخیر ایران و روسیه برای تعمیق هرچه بیشتر روابط دوجانبه تلقی شود؛ اقداماتی 

که با هدف تبادل دانشجو و یا توسعه گردشگری و موافقت‌نامه لغو روادید گروهی شهروندان ایرانی و روسی صورت ‌پذیرفته‌اند. 
همچنین شرایط سیاسی حاکم بر دو کشور و الزامات ناشی از رویدادهای منطقه‌ای و بین‌المللی جدید باعث شده مسیر ارتباطی 
میان ایران و روسیه پرتردد شود و لذا با توجه به اهمیت ایجاد خطوط گسترده‌تر ارتباطات فرهنگی، عقد موافقت‌نامه‌ای در این 
زمینه در دستور کار قرار گرفت. در این دور از مذاکرات، توافقِ ایجاد »مرکز فرهنگی« محوریت یافت. لذا »موافقت‌نامه تأسیس و 
چارچوب فعالیت مراکز فرهنگی بین دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت فدراسیون روسیه« در تاریخ ۲۴ فروردین ۱۴۰۰ توسط 
وزرای امور خارجه دو کشور در تهران به امضا رسید و در مسیر قانونی شدن در دو کشور قرار گرفت. در مجلس یازدهم ماده‌واحده 
لایحه مربوط به این موافقت‌نامه در تاریخ 1401/5/2 با شماره ثبت 813 در مجلس شورای اسلامی اعلام وصول شد و سپس این 
لایحه جهت بررسی به کمیسیون فرهنگی به‌عنوان کمیسیون اصلی ارجاع شد و با حضور مسئولین دستگاه‌های اجرایی ذی‌ربط و 
کارشناسان مرکز پژوهش‌های مجلس مورد بحث و تبادل‌نظر قرار گرفت و در جلسه مورخ 1402/3/1 با اصلاح در متن به تصویب 
کمیسیون مذکور رسید. این موافقت‌نامه مشتمل بر یک مقدمه و هجده ماده )ذیل متن موافقت‌نامه( است. که در ادامه ضمن 

ارزیابی کلیات، هر‌کدام از مواد نیز بررسی خواهند شد.

همان‌گونه که در مقدمه لایحه بیان شده این موافقت‌نامه »به‌منظور تقویت روابط فرهنگی، دولتی و همکاری متقابل«، »از طریق 
تأسیس و فعالیت مراکز فرهنگی در دو کشور« با »اجرای برنامه‌های همکاری دوجانبه در زمینه‌های بشردوستانه، فرهنگی، علمی 
و فنی، اطلاع‌رسانی« و »حمایت از هموطنان خارج از کشور« و »استفاده از ظرفیت مراکز« تدوین شده است. رویکرد بیان شده 
در مقدمه به مفاد مذکور در موافقت‌نامه نزدیک است؛ علاوه‌بر‌این‌ برخی مفاد این موافقت‌نامه در امتداد توافقات فرهنگی پیشین 
دو کشور است. چنان‌که در قانون موافقت‌نامه فرهنگی سال 1346، بر موضوعات مختلف فرهنگی تأکید شده ]1[، اما از حیث 
ایجاد مرکز فرهنگی، موافقت‌نامه حاضر، یک گام رو به جلو به‌شمار می‌آید و حائز اهمیت است. از‌این‌رو، کلیات لایحه مورد تأیید 
است، اما متن این موافقت‌نامه با توجه به سیاست‌های حاکم بر نظام فرهنگی جمهوری اسلامی ایران و قوانین و مقررات موجود، 

نیازمند اصلاحاتی به‌منظور رفع ابهام‌های موجود در آن است.
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جدول 1. خلاصه ارزیابی مواد گزارش کمیسیون فرهنگی به صحن مجلس

ارجاع به کمیسیون موافق به شرط اصلاح مخالف موافق شماره ماده

ماده واحده 
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3. ارزیابی مواد موافقت‌نامه
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متن اصلاحی اظهارنظر کارشناسی
ارجاع به 

کمیسیون

موافق 
به‌شرط 

اصلاح
مخالف موافق مصوبه کمیسیون شماره ماده

ضمــن تأییــد تبصــره الحاقــی توســط کمیســیون فرهنگــی مجلــس 
شــورای اســامی پیشــنهاد می‌شــود به‌منظــور رفــع مــوارد اختلافــی 
و ابهامــات موجــود در مــواد منــدرج در موافقت‌نامــه تبصــره‌ای بــا 

مضمــون زیــر بــه ماده‌واحــده اضافــه شــود:
اجــرای  از  امتنــاع  حــق  ایــران  اســامی  جمهــوری  »تبصــره: 
درخواســت‌ها یــا فعالیت‌هــای مراکــز و دفاتــر فرهنگــی دولــت 

دارد: زیــر  مــوارد  در  را  روســیه  فدراســیون 
- به مخاطره افتادن امنیت و یا حاکمیت ملی کشور،

- بــه مخاطــره افتــادن امنیــت عمومــی یــا منافــع ملــی یــا ســایر 
منافــع حیاتــی کشــور،

- در تضــاد بــودن اجــرای درخواســت بــا قوانیــن و یــا مقــررات داخلــی 
کشور«.

ایــن  بــه ماده‌واحــده  بــه مجلــس شــورای اســامی  در گــزارش کمیســیون فرهنگــی 
توافق‌نامــه تبصــره‌ای الحــاق شــده کــه در آن اشــاره شــده کــه در »اجــرای ایــن موافقت‌نامــه 
و اصلاحــات بعــدی آن رعایــت اصــول هفتاد‌و‌هفتــم )۷۷(، یک‌صد‌و‌بیســت‌و‌پنجم )۱۲۵( و 

ــت.« ــی اس ــران الزام ــامی ای ــوری اس ــی جمه ــون اساس ــم )۱۳۹( قان ــی‌و نه یک‌صد‌و‌س
مقاوله‌نامه‌هــا،  »عهدنامه‌هــا،  اساســی،  قانــون   )77( هفتاد‌و‌هفتــم  اصــل  طبــق 
قراردادهــا و موافقت‌نامه‌هــای بین‌المللــی بایــد بــه تصویــب مجلــس شــورای اســامی 
ــای  ــی »امض ــون اساس ــت‌و‌پنجم )125( قان ــل یک‌صد‌و‌بیس ــاس اص ــن براس ــد.« همچنی برس
عهدنامه‌هــا، مقاوله‌نامه‌هــا، موافقت‌نامه‌هــا و قراردادهــای دولــت ایــران بــا ســایر دولت‌هــا 
و همچنیــن امضــای پیمان‌هــای مربــوط بــه اتحادیه‌هــای بین‌المللــی پــس از تصویــب 
مجلــس شــورای اســامی بــا رئیس‌جمهــور یــا نماینــده قانونــی او‌ســت«؛ علاوه‌بر‌ایــن، اصــل 
یک‌صد‌و‌ســی‌و‌نهم )۱۳۹( قانــون اساســی نیــز اشــاره دارد کــه »صلــح دعــاوی راجــع بــه امــوال 
عمومــی و دولتــی یــا ارجــاع آن بــه داوری در هــر مــورد، موکــول بــه تصویب هیئت وزیران اســت 
و بایــد بــه اطــاع مجلــس برســد. در مــواردی کــه طــرف دعــوی خارجــی باشــد و در مــوارد مهــم 
داخلــی بایــد بــه تصویــب مجلــس نیــز برســد. مــوارد مهــم را قانــون تعییــن می‌کنــد« ]2[. بدین 
جهــت به‌منظور تثبیت جایگاه مجلس شــورای اســامی و همچنین تصویــب اصلاحات بعدی 
در متــن یــا اختــاف در تفســیرها یــا اختلاف‌هــای احتمالــی پیرامــون دعــاوی راجــع بــه امــوال 
عمومــی و دولتــی، لازم اســت ایــن تبصــره بــه ماده‌واحــده الحــاق گــردد و مــورد تأییــد اســت.

مراکــز  فعالیــت  چارچــوب  و  تأســیس  موافقت‌نامــه  ماده‌واحــده- 
فرهنگــی بیــن دولــت جمهــوری اســامی ایــران و دولــت فدراســیون 
ــه  ــت ک ــرح پیوس ــاده به‌ش ــده م ــه و هج ــک مقدم ــر ی ــتمل ب ــیه مش روس
تأییــد شــده بــه مهــر دفتــر هیئت‌دولــت اســت، تصویــب و اجــازه مبادلــه 

داده ‌می‌شــود.  آن  اســناد 
تبصــره- در اجــرای ایــن موافقت‌نامــه و اصلاحــات بعــدی آن رعایــت اصــول 
ــی‌و‌نهم  ــت‌و‌پنجم )۱۲۵( و یک‌صد‌و‌س ــم )۷۷(، یک‌صد‌و‌بیس هفتاد‌و‌هفت

)۱۳۹( قانــون اساســی جمهــوری اســامی ایــران الزامــی اســت.
متــن موافقت‌نامــه: موافقت‌نامــه تأســیس و چارچــوب فعالیــت مراکــز 
فرهنگــی بیــن دولت جمهــوری اســامی ایران و دولت فدراســیون روســیه. 
از  کــه  روســیه  فدراســیون  دولــت  و  ایــران  اســامی  جمهــوری  دولــت 
ــط  ــت رواب ــدف تقوی ــا ه ــد، ب ــد ش ــده خواهن ــا« نامی ــس »طرف‌ه ــن پ ای
فرهنگــی، دوســتی و همــکاری متقابــل، بــا امعان‌نظــر بــه موافقت‌نامــه 
فرهنگــی 31 مــرداد 134۵ هجــری شمســی )22 اوت 1۹۶۶ میــادی( کــه 
همچنــان بیــن جمهــوری اســامی ایــران و فدراســیون روســیه لازم‌الاجــرا 
می‌باشــد و معاهــده اســاس روابــط متقابــل و اصــول همــکاری بیــن 
جمهــوری اســامی ایــران و فدراســیون روســیه مــورخ، 22 اســفند 1379 )12 

ــیدند. ــق رس ــه تواف ــر ب ــوارد زی ــوص م ــادی(، در‌خص ــارس 2001 می م

ماده‌واحده

از  پــس  و«  »پایتخــت  عبــارت  کــردن  اضافــه   »2« بنــد   )1( مــاده 
در«: مراکــز  محلــی  دفاتــر  »تأســیس 

مجــاری  طریــق  از  متقابــل  توافــق  بــا  می‌تواننــد  طرف‌هــا   .۲
دیپلماتیــک نســبت بــه تأســیس دفاتــر محلــی مراکــز در پایتخــت و 
ــد. ــدام نماین ــن آن اق ــق قوانی ــده طب ــت پذیرن ــهرهای دول ــایر ش س
مــاده )1( بنــد »3« عبــارت »هنجارهــا / قواعــد حقــوق بین‌الملــل« 

ــود: ــل« ش ــوق بین‌المل ــن حق ــن »موازی جایگزی
ــا  ــه، و هنجاره ــن موافقت‌نام ــاد ای ــاس مف ــز بر‌اس ــت مراک 3. فعالی
ــت  ــن دول ــق قوانی ــود و طب ــد ب ــل خواه ــوق بین‌المل ــد حق / قواع

پذیرنــده انجــام خواهــد شــد.

در بنــد »2« ایــن مــاده که تأســیس دفاتر ذیل مرکز فرهنگی در ســایر شــهرها را میســر می‌ســازد، 
ــهرها«،  ــایر ش ــارت »س ــر عب ــه ب ــورت گرفت ــح ص ــه تصری ــه ب ــا توج ــه ب ــود دارد ک ــان وج ــن نقص ای
فرصــت اســتفاده از وســعت و جمعیــت پایتخــت روســیه برای فعالیــت بیشــتر در مرکز فرهنگی 
ــای  ــا ظرفیت‌ه ــه پایتخت‌ه ــت ک ــی اس ــن در‌حال ــود. ای ــه ‌می‌ش ــد »1«( گرفت ــرح در بن ــران )مص ای
کافــی دارنــد تــا بتــوان دفاتــر بــا کارکردهــای متنــوع در نقــاط مختلــف آن مســتقر کــرد. به‌عنــوان 
مثــال بــا تأســیس مرکــز ایــران در پایتخــت روســیه، تکلیــف ســایر مراکــزی کــه هم‌اکنــون در حــال 
فعالیــت در مســکو هســتند، مشــخص نمی‌شــود و حتــی در هالــه‌ای از ابهــام باقــی می‌مانــد 
)نظیــر جامعه‌المصطفــی(؛ کما‌اینکــه ممکــن اســت طــرف روســی بــا توجــه بــه تأکیــد بنــد »1« 
مبنی‌بــر ایجــاد )یــک( مرکز، درخواســت تعطیلــی و یا تجمیع ســایر مراکز کشــور مــا را در پایتختش 

داشــته ‌باشــد. 
به‌ترتیــب بنــد »3« ایــن موافقت‌نامه مبنای فعالیــت مراکز فرهنگــی، موازین حقوق بین‌الملل 
و قوانیــن دولــت پذیرنــده در نظــر گرفته‌ شــده اســت. با توجه بــه اینکــه دو دولت از نظــر ارزش‌ها 
و هنجارهــای فرهنگــی قوانیــن خــاص خــود را دارنــد، ایــن امــکان وجــود دارد اختلاف‌هایــی در 
اجــرای برخــی از برنامه‌هــا ایجــاد شــود. ممکــن اســت میــان قوانیــن دولــت پذیرنــده بــا قوانیــن 
ــه  ــون موافقت‌نام ــاد قان ــی از مف ــاوه برخ ــد. به‌ع ــته‌ باش ــود داش ــرت وج ــز مغای ــی نی بین‌الملل
فرهنگــی مصــوب ســال 1346، به‌عنــوان یکــی از اســناد مــورد توجــه در ایــن موافقت‌نامــه، بــا 
ارزش‌هــای دینــی و سیاســت‌های فرهنگــی پــس از انقــاب اســامی همخوانــی ندارنــد. از ایــن 
جهــت در همیــن ابتــدا بــه صراحــت تعییــن تکلیف شــود کــه مراکز فرهنگــی تــا چــه انــدازه آزادی 
عمــل دارنــد و در صــورت بــروز اختــاف کــدام ســند بایــد مــورد اســتناد طرفیــن قــرار گیــرد. اگرچــه 
در مــاده )17( همیــن موافقت‌نامــه ســازوکار حــل اختــاف مشــخص شــده با‌این‌حــال صراحــت 
در چنیــن مــوادی کــه شــاید اختــاف‌زا و مبهــم باشــند، ضــروری اســت کــه البتــه بــا اضافــه شــدن 

تبصــره الحاقــی بــه ماده‌واحــده، ایــن موضــوع نیــز مرتفــع می‌گــردد.
همچنیــن در بنــد »3« عبــارت »موازیــن حقــوق بین‌الملــل« مبهــم اســت. از ایــن نظــر لازم بــود تا 
به‌صــورت مشــخص برخــی از اصــول مســلم حقــوق بین‌الملــل از‌جملــه »رعایــت نظــم عمومــی 
 اینکــه متــن 

ً
کشــور پذیرنــده«، »احتــرام بــه حاکمیــت دولــت پذیرنــده« و ... درج می‌شــد. مضافــا

انگلیســی موافقت‌نامــه از تعبیــر »norms of international law« کــه معــادل »هنجارهــا / 
قواعــد حقــوق بین‌الملــل« اســت اســتفاده کــرده و لــذا ترجمــه دقیقــی نیــز از متــن انگلیســی به 

عمــل نیامده ‌اســت.

۱. طــرف ایرانــی، مرکــز فرهنگــی ایــران را در مســکو و طــرف روســی، 
ــس  ــن پ ــه از ای ــد ک ــیس می‌کنن ــران تأس ــیه را در ته ــی روس ــز فرهنگ مرک

»مراکــز« نامیــده خواهنــد شــد.
۲. طرف‌هــا می‌تواننــد بــا توافــق متقابــل از طریــق مجــاری دیپلماتیــک 
نســبت بــه تأســیس دفاتــر محلــی مراکــز در ســایر شــهرهای دولــت 

ــد. ــدام نماین ــن آن اق ــق قوانی ــده طب پذیرن
موازیــن  و  موافقت‌نامــه،  ایــن  مفــاد  بر‌اســاس  مراکــز  فعالیــت   .۳
حقــوق بین‌الملــل خواهــد بــود و طبــق قوانیــن دولــت پذیرنــده انجــام 

ــد. ــد ش خواه

1)1(

1. مواد موجود در مصوبه کمیسیون فرهنگی عیناً مواد موجود در متن موافقت‌نامه است و در مصوبه کمیسیون فرهنگی، صرفاً تبصره‌ای به ماده‌واحده این موافقت‌نامه الحاق شده است. 

جدول 2. ارزیابی مواد گزارش کمیسیون فرهنگی به صحن مجلس
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متن اصلاحی اظهارنظر کارشناسی
ارجاع به 

کمیسیون

موافق 
به‌شرط 

اصلاح
مخالف موافق مصوبه کمیسیون شماره ماده

در بنــد »2« ایــن مــاده ســازمان فرهنــگ و ارتباطــات اســامی جمهــوری اســامی ایــران 
ــن  ــرای ای ــه ب ــی ک ــم فعالیت‌های ــت. حج ــد داش ــده خواه ــز را برعه ــن مرک ــت ای مدیری
ــور  ــل کش ــی داخ ــه حت ــت ک ــترده اس ــوع و گس ــیار متن ــده، بس ــه‌ ش ــر گرفت ــز در نظ مرک
ــایر  ــا س ــی ب ــر هماهنگ ــن نظ ــده‌اند. از ای ــن‌ ش ــا تعیی ــرای آنه ــاد ب ــه و نه ــد وزارتخان چن
نهادهــا و وزارتخانه‌هایــی کــه موضــوع فعالیــت آنهــا در ایــن موافقت‌نامــه آمــده 
ــامی،  ــاد اس ــگ و ارش ــاوری، وزارت فرهن ــات و فن ــوم، تحقیق ــد، وزارت عل ــت؛ مانن اس
وزارت ورزش و جوانــان، وزارت میــراث فرهنگــی، گردشــگری و صنایــع دســتی، ســازمان 

ــت.  ــروری اس ــیار ض ــعدی و ... بس ــاد س ــامی، بنی ــات اس تبلیغ
نکتــه دیگــر اینکــه، بایــد منظــور از »نظــارت کلــی« و »مدیریــت« و حیطه‌هــای عمــل 
نمایندگــی  وظایــف  تفکیــک  در‌خصــوص  مــاده  ایــن   »2« و   »1« بندهــای  در  آنهــا 
اســامی  ارتباطــات  و  فرهنــگ  ســازمان  و  ایــران  اســامی  جمهــوری  دیپلماتیــک 
مشــخص شــود تــا در صــورت بــروز اختــاف، مشــکلی بــرای فعالیــت مرکــز در راســتای 

ــد. ــش نیای ــه پی ــن لایح ــرای ای اج

رئیــس  کلــی  نظــارت  تحــت  مســکو  شــهر  در  ایــران  فرهنگــی  مرکــز 
نمایندگــی دیپلماتیــک جمهــوری اســامی ایــران در فدراســیون روســیه 
در  ایــران  فرهنگــی  مرکــز  داد.  خواهــد  انجــام  را  خــود  فعالیت‌هــای 
جمهــوری  اســامی  ارتباطــات  و  فرهنــگ  ســازمان  توســط  مســکو 
اســامی ایــران مدیریــت خواهــد شــد. مرکــز فرهنگــی روســیه در شــهر 
تهــران تحــت نظــارت کلــی رئیــس نمایندگــی دیپلماتیــک فدراســیون 
مرکــز  کــرد.  خواهــد  فعالیــت  ایــران،  اســامی  جمهــوری  در  روســیه 
ژانــس فــدرال در امــور کشــورهای  فرهنگــی روســیه در تهــران توســط آ
ــای  ــور و همکاری‌ه ــارج از کش ــان خ ــترک‌المنافع، هموطن ــتقل مش مس

شــد. خواهــد  مدیریــت  بین‌المللــی  بشردوســتانه 

)۲(

در ایــن مــاده از ایــن جهــت کــه اختیــارات درخــور و گســترده‌ای بــرای مراکــز جهــت تعامــل و 
همــکاری بــا نهادهــا و ســازمان‌های دولتــی و غیردولتــی کشــور پذیرنــده در نظــر گرفتــه 
‌شــده، قابل‌توجــه اســت. امــا بایــد ضمــن اســتفاده از ایــن فرصــت، احتیاط‌هــای لازم را هم 

در نظــر گرفــت تــا میــزان چالش‌هــای امنیتــی و اجتماعــی را بــه حداقــل ممکــن رســاند.

مراکــز در راســتای انجــام فعالیت‌هــای خــود، می‌تواننــد بــا نهادهــای 
به‌شــکل  توجــه  بــدون  ســازمان‌ها،  و  محلــی  مراجــع  دولتــی،  اجرایــی 
ســازمانی و حقوقــی یــا نــوع مالکیــت آنهــا و همچنیــن افــراد در چارچــوب 
قوانیــن و مقــررات دولــت پذیرنــده، ارتباطات مســتقیم برقرار نماینــد. مراکز 
ــت  ــهرهای دول ــایر ش ــود و در س ــن خ ــارج از اماک ــا را خ ــد رویداده می‌توانن

ــد. ــزار کنن ــن آن برگ ــق قوانی ــده طب پذیرن

)3(

در جمهــوری اســامی ایــران »ضوابــط و مقــررات تأســیس مراکــز، مؤسســات، کانون‌هــا و 
انجمن‌هــای فرهنگــی و نظــارت بــر فعالیت‌هــای آنهــا« )مصــوب شــورای عالــی انقــاب 
ــی  ــز فرهنگ ــیس مراک ــه تأس ــوط ب ــرره مرب ــن مق ــی، 1375/6/27( ]3[ مهم‌تری فرهنگ
اســت. بر‌مبنــای مــاده )4( مصوبــه مذکــور، آیین‌نامــه‌ای تحــت عنــوان »آیین‌نامــه اجرایــی 
تأســیس مراکــز، مؤسســات، کانون‌هــا و انجمن‌هــای فرهنگــی و هنــری خارجیــان مقیــم 
ایــران« )مصــوب هیئت‌وزیــران،‌ 1381/4/12( ]4[ وجــود دارد کــه در آن تصریــح شــده 
مجــوز تأســیس مراکــز و مؤسســات فرهنگــی و هنــری بــرای اشــخاص حقوقــی یا حقیقی 
ــور و  ــر آن کش ــگ و هن ــان و فرهن ــا زب ــان ب ــاختن ایرانی ــنا س ــور آش  به‌منظ

ً
ــا ــی »صرف خارج

معرفــی مظاهــر و علایــق مشــترک فرهنگــی اتبــاع دو کشــور در حــوزه تمرکــز تحقیقــات 
پیرامــون مطالعــات مربــوط بــه فرهنــگ و تاریــخ ایــران بــا تصویــب وزارت فرهنــگ و ارشــاد 
اســامی براســاس ضوابــط و مقــررات جمهــوری اســامی ایــران فعالیــت می‌نماینــد«. 
ــون  ــامی، قان ــورای اس ــس ش ــب مجل ــا تصوی ــه ب ــش رو ک ــه پی ــود، موافقت‌نام با‌این‌وج
می‌شــود، به‌لحــاظ تقــدم و جایــگاه مشــروعیت، بــر ایــن مصوبــه اولویــت خواهد داشــت. 
نکتــه اینکــه، براســاس مــاده )3( ایــن موافقت‌نامــه تصریــح شــده کــه مطابــق قوانیــن 
دولــت پذیرنــده از »حقــوق شــخصیت حقوقــی« برخــوردار می‌شــود. امــا ازآنجایی‌کــه 
در کشــورمان در کنــار تکالیــف فرهنگــی، حقــوق و امتیازاتــی )ماننــد معافیت‌هــای 
مالیاتــی، ارائــه کمک‌هــای بلاعــوض و ...( هــم بــرای اشــخاص قائلیــم و نیــز فعالیت‌هــای 
ــه در  ــه ک ــبت آنچ ــه نس ــده )ب ــه ‌ش ــر گرفت ــی در نظ ــز فرهنگ ــن مراک ــرای ای ــترده‌تری ب گس
آیین‌نامــه مصــوب 1381 ذکــر شــد(، بایــد نســبت بــه رفــع ابهــام در حقــوق و تکالیــف مراکز 
فرهنگــی منبعــث از چنیــن موافقت‌نامه‌هایــی اقــدام حقوقــی و قانونــی لازم صــورت 
پذیــرد؛ زیرا‌کــه شــرایط در نظــر گرفتــه‌ شــده بــرای تأســیس در مصوبــات و مقــررات موجــود 

ــد. ــه بی‌اثرن ــن موافقت‌نام ــل ای در مقاب

از حقــوق شــخصیت حقوقــی  مراکــز طبــق قوانیــن دولــت پذیرنــده 
بــود. خواهنــد  برخــوردار 

)4(
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متن اصلاحی اظهارنظر کارشناسی
ارجاع به 

کمیسیون

موافق 
به‌شرط 

اصلاح
مخالف موافق مصوبه کمیسیون شماره ماده

-مــاده )5( جــزء »4-1« جایگزیــن شــدن عبــارت »فرهنگــی، هنــری، 
ــر و  ــگ، هن ــای »فرهن ــانه‌ای« به‌ج ــگری و رس ــی، گردش ــی، علم ادب

ادبیــات«:
۴.۱. تســهیل تمــاس و همکاری‌هــای گســترده‌تر بیــن مؤسســات 
فرهنگــی،  زمینه‌هــای  در  پذیرنــده  دولت‌هــای  ســازمان‌های  و 

هنــری، ادبــی، علمــی، گردشــگری و رســانه‌ای؛
- مــاده )5( جــزء »5-1« جایگزیــن شــدن عبــارت »مســاعدت بــه 
یادگیــری زبــان فارســی در روســیه و زبــان روســی در ایــران« به‌جــای 

»ارتقــای مطالعــه زبــان مردمــان و دولت‌هــای پذیرنــده«.

ایــن مــواد مجموعــه‌ای از وظایــف و فعالیت‌هایــی کــه مراکــز دوجانبــه می‌تواننــد 
بــه  مربــوط  شــده  احصــا  کــه  وظایفــی  عمــده  اســت.  برشــمرده  را  دهنــد  انجــام 
فرهنــگ، هنــر و ادبیــات اســت. بخــش اندکــی نیــز بــه تبــادلات آموزشــی اشــاره دارد. 
در فعالیت‌هــای فرهنگــی و هنــری هــم بــه ســینما، تئاتــر، عکــس، کتــاب، داســتان، 
ایــن  اســت.  شــده  اشــاره‌هایی  مجــازی  فضــای  و  تلویزیــون  اطلاع‌رســانی،  زبــان، 
در‌حالــی اســت کــه مراکــز فرهنگــی در ایــن ســطح، حداقــل از زاویــه سیاســت‌های 
فرهنگــی جمهــوری اســامی ایــران، از گســتره فعالیــت بیشــتری برخوردارنــد. مقولاتــی 
ــک  ــرای مناس ــیه( و اج ــم در روس ــان مقی ــرای ایرانی ــوص ب ــغ )به‌خص ــن و تبلی ــون دی چ
و آیین‌هــای مذهبــی و ملــی، گردشــگری، ورزش، رســانه و ... در ایــن مــواد به‌طــور 
کامــل دیــده نشــده اســت. در مــاده )6( کــه مصادیقــی از فعالیت‌هــا ذکــر شــده از 
ــا  ــانه تنه ــون رس ــی چ ــه مهم ــرای مقول ــت. ب ــده اس ــه نش ــزی ارائ ــور چی ــولات مذک مق
در بنــد »8-1« مــاده )5( بــه ســازماندهی خبــری، تبلیغــی و آموزشــی در زمینه‌هــای 
فرهنــگ، هنــر و ادبیــات اشــاره شــده و در مــاده )6( بــه »اســتفاده از ظرفیــت فضــای 

ــت.   ــده اس ــا ش ــازی« اکتف مج

*

وظایــف اصلــی مراکــز عبارتنــد از: ۱.۱. شــرکت در اجــرای برنامه‌هــای همــکاری دوجانبــه در 
زمینه‌هــای بشردوســتانه، فرهنگــی، علمــی و فنــی، و اطلاع‌رســانی؛۲.۱. شــرکت در اجــرای 
ــن  ــدف تأمی ــا ه ــور ب ــارج از کش ــان خ ــت از هموطن ــه حمای ــود در زمین ــور خ ــی‌های کش خط‌مش
حقــوق و منافــع اجتماعــی، فرهنگــی، آموزشــی و دیگــر حقــوق و منافــع قانونی آنها، تســهیل 
همبســتگی روز افــزون آنهــا، حفــظ زبــان مــادری، هویــت ملــی و فرهنگــی و توســعه ارتباطات 
همه‌جانبــه بیــن ســازمان‌های کشــور خــود بــا هموطنــان خــارج از کشــور از‌جملــه تشــکل‌های 
آنهــا؛۳.۱. آشناســازی مــردم دولــت پذیرنــده بــا تاریــخ و فرهنــگ، سیاســت داخلــی و خارجــی و نیز 
تحــولات اجتماعــی و اقتصــادی کشــور خــود؛۴.۱. تســهیل تمــاس و همکاری‌هــای گســترده‌تر 
بیــن مؤسســات و ســازمان‌های دولت‌های پذیرنــده در زمینه‌های فرهنگ، هنــر، و ادبیــات؛۵.۱. 
ارتقــای مطالعــه زبان‌هــای مردمــان دولت‌هــای پذیرنــده؛۶.۱. اســتفاده از ظرفیت‌هــای مراکــز در 
زمینه‌هــای فضــای مجــازی، اطلاع‌رســانی و رســانه‌های جمعــی در جهــت ایجــاد شــرایط مســاعد 
بــرای همکاری‌هــای گســترده‌تر در زمینه‌هــای فرهنگــی و هنــری بین دولت‌هــای پذیرنــده؛۷.۱. 
تســهیل ایجــاد و گســترش همکاری‌هــای فرهنگــی بیــن شــهرها و نواحــی دو کشــور در 
ــای  ــازماندهی فعالیت‌ه ــتی؛۸.۱. س ــای دوس ــهرها و انجمن‌ه ــی ش ــوب خواهرخواندگ چارچ

خبــری، تبلیغــی و آموزشــی در زمینه‌هــای فرهنــگ، هنــر و ادبیــات.

)5(

ــق  ــز طب ــداف مراک ــتای اه ــر« »در راس ــای دیگ ــه »فعالیت‌ه ــاده )6( ب ــد »16-1« م در بن
قوانیــن دولــت پذیرنــده« اشــاره شــده کــه به‌نظــر می‌رســد می‌تــوان از ایــن بنــد بــرای 
ســایر مقــولات فرهنگــی امــکان فعالیــت فراهــم کــرد. امــا بایــد بــه ایــن نکتــه توجــه 
شــود کــه آنچــه به‌عنــوان اهــداف مراکــز یــاد ‌شــده در هیچ‌کجــای توافق‌نامــه نیامــده 
تــا قــرار باشــد در راســتای آن فعالیت‌هــای دیگــر ســازماندهی شــوند. از‌ایــن‌رو، ممکــن 
اســت محدودیتــی بــرای ســایر مقــولات فرهنگــی به‌جهــت عــدم احصــای آنهــا پدیــد 

آیــد.  

مراکــز طبــق وظایفــی کــه بر‌عهــده آنهــا نهــاده شــده اســت: ۱.۱. بانک‌هــای 
داده‌هــای خبــری و مرجــع مربــوط بــه پیشــرفت‌های فرهنگــی، هنرهــای زیبــا، 
علمی و فنی، اجتماعی و سیاســی، اقتصادی و دســتاوردهای هنری کشــورهای 
و  هم‌اندیشــی‌ها  و  هم‌نشســت‌ها  فراهمایی‌هــا،  نمــوده،  ایجــاد  را  خــود 
ــزار  ــی برگ ــی بین‌الملل ــکاری فرهنگ ــائل هم ــوص مس ــورت‌هایی را در‌خص مش
خواهنــد کــرد؛۲.۱. تحقیــق در زمینــه مطالعــات ایران‌شناســی در فدراســیون 
روســیه و مطالعــات روسیه‌شناســی در جمهــوری اســامی ایــران را ارتقــا خواهنــد 
ــا  ــده ب ــت پذیرن ــد در دول ــراد علاقه‌من ــازمان‌ها و اف ــاط س ــراری ارتب داد؛۳.۱. از برق
ســازمان‌های فرهنگــی و هنــری کشــورهای خــود حمایــت اطلاعاتــی و مشــورتی 
نمــوده و چنیــن روابطــی را حفــظ خواهنــد کــرد؛۴.۱. برای هموطنــان کــه در دولت 
پذیرنــده اقامــت دائــم دارنــد، فعالیت‌هــای فرهنگــی، آموزشــی و اطلاع‌رســانی 
را ترتیــب داده، ارتبــاط بــا تشــکل‌های آنــان را حفــظ و ایــن تشــکل‌ها را مــورد 
حمایــت قــرار خواهنــد داد؛۵.۱. اجــرای گروه‌هــای هنــری و مجریــان منفــرد و 
نمایش‌هــای تلویزیونــی و ســینمایی را ترتیــب خواهنــد داد؛۶.۱. جشــنواره‌های 
ــس،  ــگاه‌های عک ــینما، نمایش ــی و س ــای فرهنگ ــری، هفته‌ه ــی و هن فرهنگ
هنرهــای زیبــا، هنــر بومی، کتاب و ســایر نمایشــگاه‌ها را برگــزار خواهند کــرد؛۷.۱. 
بــه ترجمــه و انتشــار آثــار ادبــی داســتانی و علمــی به‌صــورت چاپــی و الکترونیکــی 
کمــک خواهنــد کــرد؛۸.۱. مســابقات گوناگــون علمی، فرهنگــی، ادبی و هنــری و 
مســابقات همــراه با اعطای جوایز به برنــدگان را برگزار خواهند کــرد؛۹.۱. انجمن‌ها 
و باشــگاه‌ها و شــوراهای فرهنگــی و عمومــی را در حوزه‌هــای گوناگــون بــا جلب 
مشــارکت فعالیــن برجســته در حــوزه فرهنگ و هنــر، نماینــدگان جوامع محلی و 
همچنیــن نمایندگی‌هــای خارجــی و ســازمان‌های دولت پذیرنده ایجــاد خواهند 
کــرد؛۱۰.۱. دوره‌هایــی را بــرای آمــوزش زبان‌هــای ملــی و فرهنگ‌هــای مردم کشــور 
خــود برگــزار خواهنــد کــرد و بــه پژوهشــگران و اســتادان زبــان و ادبیــات کــه در 
مؤسســات علمــی و آموزشــی دولــت پذیرنــده مشــغول بــه فعالیــت هســتند، 
ــیه(  ــه )بورس ــای راتب ــه اعط ــرد.۱۱.۱. در زمین ــد ک ــک خواهن ــد کم ــور نظام‌من به‌ط
تحصیلــی، گزینــش و اعــزام شــهروندان دولــت پذیرنــده بــه کشــور خــود جهــت 
تحصیــل مســاعدت خواهنــد کــرد؛۱۲.۱. فعالیــت انجمن‌هــا و باشــگاه‌های 
فارغ‌التحصیــان مؤسســات آموزشــی کشــور خــود در دولــت پذیرنــده را تســهیل، 
و بــه حفــظ ارتباطــات بیــن انجمن‌ها و باشــگاه‌های مزبور و مؤسســات آموزشــی 
ــان  ــرای فارغ‌التحصی ــت‌هایی را ب ــز هم‌نشس ــرد و نی ــد ک ــک خواهن ــوط کم مرب
ــز و  ــای مراک ــت کتابخانه‌ه ــد داد؛۱۳.۱. از فعالی ــب خواهن ــده ترتی ــت پذیرن در دول
ســایر خدمــات اطلاعاتــی بــرای ســازمان‌ها و افــراد علاقه‌منــد در دولــت پذیرنــده 
ــت  ــازی جه ــای مج ــت فض ــتفاده از ظرفی ــن اس ــرد؛۱۴.۱. ضم ــد ک ــت خواهن حمای
معرفــی کشــور، زبــان، ادبیــات و فرهنــگ خــود، فعالیت‌هــای فرهنگــی، هنــری 
و اطلاع‌رســانی را در فضــای مذکــور انجــام خواهنــد داد؛ ۱۵.۱. بــا ســازمان‌های 
غیردولتی، تشــکل‌ها و انجمن‌های دوســتی، مؤسســات آموزشی و فرهنگی- 
هنــری دولــت پذیرنــده و مراکــز فرهنگــی و اطلاع‌رســانی کشــورهای ثالــث 
ــز  ــداف مراک ــتای اه ــری را در راس ــای دیگ ــرد؛۱۶.۱. فعالیت‌ه ــد ک ــکاری خواهن هم

طبــق قوانیــن دولــت پذیرنــده انجــام خواهنــد داد.

)6(
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متن اصلاحی اظهارنظر کارشناسی
ارجاع به 

کمیسیون

موافق 
به‌شرط 

اصلاح
مخالف موافق مصوبه کمیسیون شماره ماده

ــردن  ــه ک ــکان« و اضاف ــد ام ــا ح ــارت »ت ــذف عب ــد »1« ح ــاده )7( بن م
عبــارت »بر‌مبنــای قوانیــن دولــت پذیرنــده و رفتــار متقابــل«:

متقابـ�ل  رفتـ�ار  و  پذیرنـ�ده  دولـ�ت  قوانیـ�ن  بر‌مبنـ�ای  طرف‌هــا 
دسترســی بــدون مانــع عمومــی بــه رویدادهایــی را کــه مراکــز برگــزار 
را  اقدامــات مقتضــی  آورد. طرف‌هــا  می‌کننــد، فراهــم خواهنــد 
بــرای تأمیــن امنیــت اماکــن مراکــز، کارکنــان مســتقر در ایــن اماکــن 
و نیــز رویدادهایــی کــه مراکــز برگــزار می‌کننــد، اتخــاذ خواهنــد کــرد.

ــبیه  ــتر ش ــت و بیش ــم اس ــیار مبه ــاده بس ــن م ــد »1« ای ــکان« در بن ــد ام ــا ح ــارت »ت عب
تعارفــات عامیانــه اســت. در‌حالی‌کــه ایــن ســند حقوقــی بایــد قطعیــت دسترســی 
را اعــام دارد و اگــر ملاحظاتــی وجــود دارد، در متــن تصریــح کنــد؛ چرا‌کــه به‌منظــور 
نظــارت بــر فعالیت‌هــا و رویدادهــای مراکــز فرهنگــی در راســتای تأمیــن منافــع و 

ــد. ــن برس ــق طرفی ــه تواف ــی لازم ب ــی حقوق ــد مبان ــی، بای ــت مل امنی

طرف‌هــا تــا حــد امــکان دسترســی بــدون مانــع عمومــی بــه رویدادهایــی 
ــات  ــا اقدام ــد آورد. طرف‌ه ــم خواهن ــد فراه ــزار می‌کنن ــز برگ ــه مراک را ک
ــن  ــتقر در ای ــان مس ــز، کارکن ــن مراک ــت اماک ــن امنی ــرای تأمی ــی را ب مقتض
ــد  ــاذ خواهن ــد، اتخ ــزار می‌کنن ــز برگ ــه مراک ــی ک ــز رویدادهای ــن و نی اماک

کــرد.

)7(

ماده )8( جزء »2-1« حذف عبارت »و فعالیت‌های دیگر«:
۲.۱. شرکت در دوره‌های آموزشی آنها. 

ــچ  ــرا هی ــت زی ــم اس ــی و مبه ــیار کل ــر« بس ــای دیگ ــارت »و فعالیت‌ه ــزء »2-1« عب در ج
ــه  ــود ک ــرا ش ــی اج ــت فعالیت‌های ــن اس ــده و ممک ــه نش ــر گرفت ــرای آن در نظ ــدی ب قی
بــا قوانیــن دولــت پذیرنــده متضــاد باشــد. مثــل اکــران عمومــی فیلــم کــه بــرای مرکــز 

درآمدزاســت، امــا بــا قوانیــن حاضــر در ایــران در تضــاد اســت.
درخصــوص درآمدزایــی و هزینه‌کــرد آنهــا بایــد مراکــز فرهنگــی را تابــع قوانیــن و 
مقــررات دولــت اعزام‌کننــده کــرد. لــذا در مــورد مرکــز فرهنگــی ایــران بایــد قیــد شــود 
کــه تابــع قوانیــن مالــی و بودجــه کشــور اســت. حتــی در ایــن زمینــه بایــد بــه ثبــت درآمد 
ــه  ــوط ب ــه مرب ــف بودج ــود( در ردی ــی ب ــل قبول ــد قاب ــه در ح ــی )چنانچ ــل ‌پیش‌بین قاب
وزارت فرهنــگ و ارشــاد اسلامی-ســازمان فرهنــگ و ارتباطــات اســامی توجــه داشــت.

مراکــز، ســازمان‌های تجــاری نخواهنــد بــود. در‌عین‌حــال مراکــز به‌منظــور 
پوشــش بخشــی از هزینه‌هــای مربــوط بــه نگهــداری و فعالیــت آنهــا، 
می‌تواننــد هزینــه مــوارد زیــر را دریافــت نماینــد: ۱.۱. بازدیــد از رویدادهایی که 
توســط مراکــز میزبانــی می‌شــوند؛۲.۱. شــرکت در دوره‌هــای آموزشــی آنهــا و 
ــوگ(،  ــا )کاتال ــریات دوره‌ای، کالانماه ــروش نش ــر؛ ۳.۱. ف ــای دیگ فعالیت‌ه
نشــریات،  تکثیــر  و  تابلوهــا  کتاب‌هــا،  برنامه‌هــا،  )پوســتر(،  اعلان‌هــا 
و  اطلاعــات  ذخیــره  روش  از  صرف‌نظــر  شــنیداری  و  دیــداری  محصــولات 
همچنیــن محصــولات دیگــر کــه ارتباط مســتقیمی بــا رویدادهایی کــه برگزار 
می‌کننــد، دارنــد، مشــروط بــر اینکــه ایــن امــر قواعــد تجــاری، قوانیــن مالیاتی 
یــا دیگــر قوانیــن دولــت پذیرنده و حقــوق مالکیت معنــوی را نقــض ننماید.
فــروش  غرفه‌هــای  خــود  اماکــن  در  می‌تواننــد  همچنیــن  مراکــز 
بــرای  )کافه‌تریــا(  قهوه‌خانــه  و  )کافــه(  چایخانــه  ســوغات،  کتــاب، 

باشــند. داشــته‌  مراجعه‌کننــدگان 

)8(

مورد تأیید است.

طرف‌هــا براســاس اصــل رفتــار متقابــل در زمینــه انتخــاب قطعــه زمیــن 
و همچنیــن اجــاره، خریــد و احــداث بناهــا )اماکــن( بــرای مراکــز، بر‌اســاس 
قوانیــن دولــت پذیرنــده بــه یکدیگــر مســاعدت خواهنــد کــرد. طراحــی، 
ســاخت و بهبــود بناهــای )اماکــن( مراکــز پــس از دریافــت مجوزهــای 
لازم توســط طــرف اعزام‌کننــده، بر‌اســاس مقــررات شهرســازی دولــت 
ــد  ــن می‌توان ــده همچنی ــرف اعزام‌کنن ــد. ط ــد ش ــام خواه ــده انج پذیرن
بــا صلاحدیــد خــود پیمانــکاران را بــرای انجــام کارهــای مربوطــه تعییــن 

نمایــد.

)9(

در مــواد )10(، )11(، )12(، )14(، )15( و )16( بــه امــور مربــوط بــه کارکنــان مراکــز پرداخته شــده که 
به‌دلیــل قرابــت موضوعــی می‌تواننــد در هــم ادغام شــوند.

نظــام مالیاتــی حاکــم بــر مراکــز و کارکنــان آن بر‌اســاس قوانیــن ملــی 
دولــت پذیرنــده و موافقت‌نامــه بیــن دولــت جمهــوری اســامی ایــران و 
ــف  ــات مضاع ــذ مالی ــاب از اخ ــور اجتن ــیه به‌منظ ــیون روس ــت فدراس دول
و جلوگیــری از فــرار مالــی در مــورد مالیــات بــر درآمــد و ســرمایه مــورخ ۱۴ 

ــود. ــد ب ــارس ۱۹۹۸ خواه ــا ۵ م ــر ب ــفند ۱۳۷۶ براب اس

)10(

ابهامــات  و  اختلافــی  مــوارد  رفــع  به‌منظــور  می‌شــود  پیشــنهاد 
ــون  ــا مضم ــره‌ای ب ــه تبص ــدرج در موافقت‌نام ــواد من ــود در م موج

ــود: ــه ش ــاده )11( اضاف ــه م ــر ب زی
»تبصــره: حــق امتنــاع از اجــرای ایــن مــاده بــرای هر‌کــدام از طرفیــت 

در مــوارد زیــر محفــوظ اســت:
- به مخاطره افتادن امنیت و یا حاکمیت ملی کشور،

- بــه مخاطــره افتــادن امنیــت عمومــی یــا منافــع ملــی یــا ســایر 
منافــع حیاتــی کشــور،

- در تضــاد بــودن اجــرای درخواســت بــا قوانیــن و یــا مقــررات داخلــی 
کشور«.

امــا بــا توجــه بــه اینکــه در بنــد »۲« مــاده )11( بــه برخــورداری رؤســای مرکــز و معاونــان آنهــا از 
وضعیــت دیپلماتیــک اشــاره دارد، ضــروری اســت به‌منظــور حفــظ امــکان کنتــرل و نظــارت 
کشــور بــر فعالیت‌هــا و اقدامــات مراکــز فرهنگــی و کارکنــان آنهــا، ایــن بنــد اصــاح شــود. 
اعطــای چنیــن امتیــازی بــه کارکنــان ارشــد مرکــز فرهنگــی، به‌خصــوص بــا توجــه بــه ســایر 
امتیــازات و اختیاراتــی کــه در مــواد دیگــر لایحــه بــه آنهــا داده ‌شــده اســت، می‌توانــد بــه عــدم 
امــکان پیگیــری قانونــی در صــورت ارتــکاب هرگونــه جــرم و خطایــی ازســوی آنهــا منجــر شــده و 
هزینــه برخــورد قانونــی بــا آنهــا، به‌دلیــل مصونیت دیپلماتیــک اعطــا شــده، افزایش یابــد. این 
امــر ممکن اســت بــه افزایش اختیار عمل این افراد، احتمال تســری مصونیت دیپلماتیــک افراد 
بــه مرکــز فرهنگــی و احتمــال سوء‌اســتفاده از ایــن مصونیــت بــا هــدف ایجــاد چالــش امنیتــی 

منجر شــود.

ــد  ــتخدام خواه ــود را اس ــز خ ــرای مرک ــان لازم ب ــا کارکن ــک از طرف‌ه هر‌ی
اعزام‌کننــده،  کشــور  شــهروندان  شــامل  می‌تواننــد  کارکنــان  کــرد. 
دولــت پذیرنــده یــا کشــور ثالــث باشــند. رؤســای مراکــز و معاونــان آنهــا 
شــهروند کشــور اعزام‌کننــده خواهنــد بــود و می‌تواننــد از وضعیــت 
دیپلماتیــک برخــوردار باشــند. طرف‌هــا یکدیگــر را از اســتخدام کارکنــان 
مراکــز و همچنیــن آغــاز بــه کار کارکنــان و پایــان‌کار آنهــا در مراکــز مطلــع 

ــرد. ــد ک خواهن

)11(

مورد تأیید است.

کارکنــان مراکــز و اعضــای خانــواده آنهــا کــه شــهروند کشــور اعزام‌کننــده 
هســتند و ســکونت دائــم در دولــت پذیرنــده ندارنــد، مشــمول قانــون 
ــمول  ــز مش ــان مراک ــایر کارکن ــود. س ــد ب ــده خواهن ــور اعزام‌کنن کار کش

قانــون کار دولــت پذیرنــده خواهنــد بــود.

)12(
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ــه  ــردد ک ــر گ ــود و ذک ــاق ش ــره‌ای الح ــت تبص ــاده )13( لازم اس در م
وســایل  ورود  بــودن  ضــروری  تشــخیص  رســمی  مرجــع  تعییــن 
ــازمان  ــا س ــران و ی ــامی ای ــوری اس ــه جمه ــور خارج ــروری وزارت ام ض

فرهنــگ و ارتباطــات اســامی اســت.

ابهــام موجــود در ایــن مــاده بــه موضــوع »ضــروری« بــودن »و ســائل وارد شــده« 
بازمی‌گــردد. در ایــن مــاده آمــده »و ســائل وارد شــده به‌شــرط تعهــد بــه برگشــت آنهــا 
معــاف ]از پرداخــت حقــوق گمرکــی و ســود بازرگانــی[ خواهــد کــرد، مشــروط بــر اینکــه 
ــروری  ــه ض ــب موافقت‌نام ــز به‌موج ــای مرک ــام فعالیت‌ه ــرای انج ــده ب ــایل وارد ش وس
باشــد«. لــذا ایــن ابهــام وجــود دارد مرجعــی کــه بایــد »به‌موجــب موافقت‌نامــه« 

ــت. ــده اس ــخص نش ــد، مش ــخیص ده ــائل را تش ــن و س ــودن ورود ای ــروری ب ض

ــی  ــن مل ــق قوانی ــل، طب ــار متقاب ــل رفت ــاس اص ــا براس ــک از طرف‌ه هری
کشــور خــود، مرکــز طــرف دیگــر را از پرداخــت حقــوق گمرکــی و ســود 
بازرگانــی درخصــوص مســائل وارد شــده به‌شــرط تعهــد بــه برگشــت 
ــرای  ــده ب ــایل وارد ش ــه وس ــر اینک ــروط ب ــرد، مش ــد ک ــاف خواه ــا مع آنه
ضــروری  موافقت‌نامــه  ایــن  به‌موجــب  مرکــز  فعالیت‌هــای  انجــام 
باشــند. مالکیــت وســایلی کــه به‌صــورت موقــت توســط مراکــز بــه قلمــرو 
ــی و  ــوق گمرک ــت حق ــس از پرداخ ــا پ ــده‌اند، تنه ــده وارد ش ــت پذیرن دول
ســود بازرگانــی و انجــام دیگــر الزامــات مقــرر در قوانیــن دولــت پذیرنــده 

ــت. ــذاری اس ــل واگ قاب

)13(

مورد تأیید است.

ــز  ــان مرک ــه کارکن ــود ب ــور خ ــی کش ــن مل ــق قوانی ــا طب ــک از طرف‌ه هری
طــرف دیگــر و اعضــای خانــواده آنهــا کــه بــا آنهــا زندگــی می‌کننــد، اجــازه 
شــخصی،  وســایل  مرکــز،  در  فعالیــت  مــدت  کل  طــول  در  می‌دهنــد 
ــب‌وکاری  ــای کس ــه فعالیت‌ه ــه ب ــا را ک ــایر نیازه ــه و س ــی و خان خانوادگ
مربــوط نمی‌شــوند بــا معافیــت از پرداخــت حقــوق گمرکــی و ســود 
بازرگانــی وارد کننــد. مالکیــت و ســایل مذکــور تنهــا پــس از پرداخــت 
ــت  ــن دول ــده در قوانی ــی ش ــی پیش‌بین ــود بازرگان ــی و س ــوق گمرک حق
پذیرنــده و انجــام دیگــر الزامــات قوانیــن گمرکــی دولــت پذیرنــده در 
قلمــرو دولــت پذیرنــده قابــل واگــذاری اســت. ایــن مــاده شــامل کارکنــان 
مراکــز کــه شــهروند دولــت پذیرنــده هســتند یــا افــرادی کــه اقامــت دائــم 

ــد. ــد ش ــد، نخواه ــرو آن دارن در قلم

)14(

مورد تأیید است.

هریــک از طرف‌هــا طبــق قوانیــن ملــی کشــور خــود و براســاس اصــل رفتــار 
متقابــل، در کوتاه‌تریــن زمــان ممکــن بــرای کارکنــان اعزامــی مرکز طــرف دیگر 
ــن  ــد و همچنی ــد روادی ــی می‌کنن ــا زندگ ــا آنه ــه ب ــا ک ــواده آنه ــای خان و اعض
ــادر  ــت ص ــه اقام ــد، پروان ــاب کن ــده ایج ــت پذیرن ــن دول ــه قوانی در‌صورتی‌ک

خواهنــد کــرد.

)15(

مورد تأیید است.

اماکــن  انتخــاب  زمینــه  در  مقتضــی،  صــورت  در  طرف‌هــا،  از  هریــک 
مســکونی بــرای کارکنــان مرکــز طــرف دیگــر کمــک خواهــد کــرد. هریــک 
از طرف‌هــا در چارچــوب اختیــارات موجــود در دریافــت مجوزهــای لازم از 
مراجــع محلــی بــرای فعالیــت مراکــز، بــه مراکــز مســاعدت خواهنــد کــرد.

)16(

تبصــره الحاقــی بــه ماده‌واحــده، حــق جایــگاه مجلــس شــورای اســامی و قوانیــن 
داخلــی کشــور را حفــظ و تثبیــت نمــوده و از خطــرات احتمالــی کاســته ‌اســت.

هرگونــه اختلاف‌نظــر درخصــوص تفســیر یــا اجــرای ایــن موافقت‌نامــه، 
حل‌و‌فصــل  دیپلماتیــک  مجــاری  طریــق  از  طرف‌هــا  بیــن  مذاکــره  بــا 

ــد. ــد ش خواه
)17(

مورد تأیید است.

ایــن موافقت‌نامــه از تاریــخ دریافــت آخریــن اطلاعیــه کتبی از طریــق مجاری 
ــدن  ــی ش ــرای اجرای ــی لازم ب ــریفات داخل ــل تش ــر تکمی ــک مبنی‌ب دیپلماتی
آن توســط طرف‌هــا، لازم‌الاجــرا خواهــد شــد. ایــن موافقت‌نامــه بــرای 
ــای  ــرای دوره‌ه ــه ب ــن موافقت‌نام ــد. ای ــد ش ــد خواه ــال منعق ــدت ۵ س م
‌۵ســاله بعــدی، به‌صــورت خــودکار تمدیــد خواهــد شــد، مگــر اینکــه یکــی 
از طرف‌هــا حداقــل ۶ مــاه پیــش از پایــان اعتبــار دوره مربوطــه، طــرف دیگر را 
به‌صــورت مکتــوب از طریــق مجــاری دیپلماتیــک از قصــد خــود بــرای فســخ 
ــاه  ــن م ــخ ۲۴ فروردی ــران در تاری ــه در ته ــن موافقت‌نام ــازد. ای ــع س آن مطل
ســال ۱۴۰۰ هجــری شمســی برابــر بــا ۱۳ آوریــل ۲۰۲۱ میــادی در دو نســخه 
بــه زبان‌هــای فارســی، روســی و انگلیســی امضــا گردیــد کــه همــه متن‌هــا 
از اعتبــار یکســانی برخــوردار هســتند. در صــورت بــروز هــر گونــه اختلاف‌نظر 
در تفســیر مفــاد ایــن موافقت‌نامــه، متــن انگلیســی مــاک عمــل خواهــد 

بــود.

)18(
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منابع و مآخذ

تلاش برای توسعه روابط به‌خصوص در حوزه فرهنگ، نشان از عزم دو کشور ایران و روسیه برای تعمیق مناسبات فی‌مابین است. 
روابط فرهنگی به‌عنوان زیرساخت اصلی تداوم ارتباطات دولت‌ها به‌شــمار می‌آید، زیرا در این روابط عنصر اصلی و نقش‌آفرین 
ملت‌ها هســتند و از‌آنجایی‌که غالباً دولت‌ها و رویکردها تغییر می‌کنند، با‌این‌وجود حلقه ارتباط حفظ خواهد شد. اینک که دو 
دولت جمهوری اسلامی ایران و دولت فدراسیون روسیه برای اهداف بلندمدت خود در پی ایجاد مراکزی فرهنگی در سرزمین 
کشور مقابل هستند، با توجه به موقعیت راهبردی حال حاضر در جهان و منطقه، این رابطه نه‌تنها از بعُد فرهنگی بلکه از نقطه‌نظر 
اقتصادی و سیاســی نیز حائز اهمیت اســت. از این نظر این موافقت‌نامه را باید نقطه‌عطفی برای گسترش مناسبات دو کشور و 

زمینه‌ای برای دستیابی به اهداف راهبردی در آینده به‌شمار آورد و لذا کلیات لایحه مورد تأیید می‌باشد.
ازآنجایی‌که این موافقت‌نامه به امضای نمایندگان دو دولت رسیده و باید تشریفات قانونی خود را در داخل نظام قانونگذاری هر 
کشور طی کند، بر‌مبنای قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران لایحه ارسالی ازســوی دولت در حال حاضر در مجلس شورای 
اسلامی در دست بررسی است. ارزیابی کارشناسی در این گزارش نشان داد که الحاق تبصره به ماده‌واحده این موافقت‌نامه، لازم و 

ضروری است. هرچند ابهام‌هایی در برخی مواد لایحه مزبور وجود دارد که باید مورد توجه قانونگذاران قرار گیرد.

]1[ قانون »موافقت‌نامه فرهنگی بین دولت شاهنشاهی ]مخلوع[ ایران و دولت اتحاد جماهیر شوروی سوسیالیستی ]فدراسیون 
روسیه فعلی[«، )مصوب 1346(.

]2[ قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران.
]3[ ضوابط و مقررات تأسیس مراکز، مؤسسات، کانون‌ها و انجمن‌های فرهنگی و نظارت بر فعالیت‌های آنها )مصوب شورای عالی 

انقلاب فرهنگی، 1375(.
]4[ آیین‌نامه اجرایی تأســیس مراکز، مؤسســات، کانون‌ها و انجمن‌هــای فرهنگی و هنری خارجیان مقیــم ایران )مصوب 

هیئت‌وزیران،‌ 1381(.


